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Sarjassa ilmestynyt aiemmin:

Pyhät kirjoitukset suomalaisille osa 1:
Armea-Suomi interlineaari, Paavalin kirjeet galatalaisille, efesolaisille ja
filippiläisille, 2015

Pyhät kirjoitukset suomalaisille osa 2:
Aramea-suomi interlineaari, Johanneksen evankeliumi, 2016

Pyhät kirjoitukset suomalaisille osa 3:
Aramea-suomi interlineaari, Johanneksen ilmestys, 2016

Pyhät kirjoitukset suomalaisille osa 4.
Aramea-suomi interlineaari, Kirje Heprealaisille ja Jaakobin kirje, 2017

Pyhät kirjoitukset suomalaisille osa 5.
Aramea-suomi interlineaari, Matteuksen evankeliumi, 2018

LUKUOHJE

Kirja rakentuu siten, että ensin on arameankielinen teksti, jonka alla on
vastaava suomenkielen sana, usein perusmuodossa. Sujuvakieliset käännökset
on erotettu interlineaarista lihavoinnilla, joka on kursivoitu.

Tuomas Leväsen kommentit erottuvat sujuvakielisestä käännöksestä siten, ettei
niitä ole kursivoitu.

Lukiessasi interlineaaria on hyvä muistaa, että suomennosta luetaan, kuten
arameaakin, oikealta vasemmalle. Sujuvakieliset tekstit luetaan normaaliin
tapaan vasemmalta oikealle
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Paavalin kirje Roomalaisille
Aramea-Suomi. ”Kirjoitettu Korintossa, ja lähetetty Foebe’n, uskollisen työntekijän
käsien kautta” on arameassa viimeinen rivi. Tämä ei ole kreikasta käännetty, eikä
kreikka tästä, lukueroja on niin paljon. Critical Text 1920 mukaan. Minulle näytettiin
Tiberiassa synagogassa kartta temppelin aikaisista juutalaisten siirtokunnista, ja
Roomassa oli yksi maailman suurimmista. Ja siellä käytettiin hepreaa ja arameaa.
Apt.28:15, 17 ”veljet” viittaa muihin messiaanisiin juutalaisiin. Suomennettu joulukuu
2014 – tammikuu 2014, korjaukset ja tarkistukset lokakuussa 2018.

עַב1:1 ולָוס יחָא֖̅פַַּ֣ וַשלִׁ קַריָא֖ יחָא֖ משִׁ וע יֵשֻׁ דַּ֣ דָא
lähetetty ja kutsuma Messias Jeshuan työntekijä Paulos .

דַאלָהָא֖׃̅דֵאת יָון לֵאוַנגֵלִׁ פרֵש
Jumalan evankeliumille erotettu joka

Paulos, Jeshuan, Messiaan työntekijä, kutsuttu ja lähetetty, joka on erotettu Jumalan
evankeliumille.

Suomalaisissa on kääntäjän tulkinta, ”erotettu julistamaan”, kyseessä on
kokonaisvaltaisempaa elämäntyötä ja vaellusta, ei pelkkää sanallista julistamista.
”Erotettu” sanavalintana on sen aikaiselle juutalaiselle lukijalle ”fariseuksista
erotettu”, molemmat samastaׁפרש -sanasta. Paavalin sanavalinnat ovat huolella
ylhäältä annettuja.

קד2ִׁ מלַך̅דמֵן בַּכ̅נבִׁ̅בּיַד̅ים ׃̅בֵ̅תָ̅יַוה֗י֖֖֞ ישֵא֖֖֞ קַדִׁ א֖֞
pyhät kirjoituksissa profeettojensa kautta lupasi ennen jonka .

Joka on alusta asti luvattu hänen profeettojensa kautta, pyhissä kirjoituksissa.

Lupaus on Aabrahamille annettu tämän sanavalinnan mukaan. ”Pyhät kirjoitukset”
tarkoittavat tässä koko meidän vanhaa testamenttiamme, ei mitään muuta.
Määritelmä oli tarkka. Jos puhutaan laajemmasta kokonaisuudesta, silloin jätetään
”pyhät” pois, ja puhutaan vain kirjoituksista.

דֵאת3ִׁ הַו בּרֵה֖ דבֵ̅בַּב̅ילֵד̅עַל זַרעָא מֵן יד̅ית̅סַר וִׁ ׃̅דַַּ֣
David huoneen siemenestä lihan mukaan syntynyt joka hän poikansa ylle .

Hänen pojastaan, joka on lihan mukaan syntynyt siitä David’n huoneen siemenestä.

Huone puuttuu kreikasta. Jos teksti olisi kreikan käännös, loppu olisi וִיד דּדַַּּ֣ זַרעָ מֵן .
Arameassa siemen on määräinen muoto, jolloin lukija yhdistää sen siihen tiettyyn,
luvattuun siemeneen.
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וַב̅ידַ̅וֵאת4ִׁ יל בּחִׁ דַאלָהָא֑ בּרָא קדֻׁ̅ע וח דקָם̅רֻׁ וש֖
nousi joka pyhä hengessä ja voimassa Jumalan poika tunnettu ja .

בֵּית יתֵ̅מֵן מָרַן֖׃̅־מִׁ יחָא֖ משִׁ וע יֵַּ֣שֻׁ א֖֖֞
herramme Messias Jeshua kuolleet huoneesta

Ja hän oli tunnettu Jumalan poikana, voimassa ja hengessä. Pyhä, joka nousi
kuolleista; Jeshua, Messias, meidän Herramme!

Kreikka lähtee aivan eri linjalle tässä, sen mukaan ”varmistui Jumalan pojaksi
kuolleiden herättämisen kautta.” Kreikan νεκρῶν, nekron, on maskuliinin monikko.
Kreikassa hänen asemansa Jumalan poikana vahvistuu kuolleiden
ylösnousemuksessa, ja jae on preesens. Tässä ei lue ”pyhä henki” missään
tapauksessa, kuten kaikki käännökset sen ilmaisevat, vaan lause loppuu sanojen
välissä. Pyhä henki on arameassa דּקֻוד שָׁא ̅רֻוחָא . Vaikka daletia ei ole pakko laittaa,
alef määräisenä muotona on. Jos jae olisi kreikasta käännetty, tunnetun tilalla olisi
”asetettu, säädetty”, tai jotain vastaavaa, eri sanajärjestys ja normaali ruach
d’kudsha ja ylösnousemuksesta kuum-verbistä pidempi muoto, א  ̅םתֵיקָ – myös poika
on määräisessä muodossa.

נסַב̅דב5ֵ ותָ̅ה טַיבֻּׁ ותָ̅ן יחֻׁ וַשלִׁ בּכֻׁ̅א אַיך̅א֖ עַמ֗מֵא֑֖֞ ון ̅להֻׁ
kuin kansat heissä kaikissa lähettiläisyys ja siunaus saaneet hänessä että .

להַימָנֻׁותָ ון דַשמֵה֖׃̅דנֵשתַמעֻׁ א
nimensä uskollisuudelle kuuliaiset olisivat että

Jonka kautta me olemme saaneet siunauksen ja apostolin tehtävän kaikkien
kansakuntien keskuudessa, että heistä tulisi kuuliaisia sille hänen nimensä
uskollisuudelle.

יחָא֖׃̅דָאף6 משִׁ וע יֵשֻׁ בַּּ֣ קרַיָא֖֞ ון֑ אַנ֗תֻׁ ון מֵנהֻׁ ון אַנ֗תֻׁ
Messias Jeshuassa kutsutut te heistä te myös että .

Että myös te olette heidän keskuudestaan kutsuttuja, Jeshuan, Messiaan kautta.

דַב̅לכ7ֻׁ ון יבַ̅להֻׁ חַבִּׁ י֑ ה֗ומִׁ קרַיָא֖֖֞̅רֻׁ דַאלָהָא֖ וה֗י֖֞
kutsutut Jumalan rakkaansa Rhoomi’ssa jotka heille kaikille .

ותָ וטַיבֻּׁ שלָמָא ישֵא֖֖֞ עַמכֻׁ̅וקַדִׁ אַבֻׁ̅א אַלָהָא מֵן ון֑̅ו֖ן
isämme Jumalasta kanssanne siunaus ja rauha pyhät ja

יחָא׃ משִׁ וע יֵַּ֣שֻׁ מָרַן ומֵן
Messias Jeshua herrastamme ja
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Kaikille heille, jotka ovat Roomassa, kutsutut ja pyhät; rauha ja siunaus olkoon
teidän kanssanne, Jumalalta, meidän isältämme, ja meidän Herraltamme Jeshualta,
Messiaalta!

וקד8ַ לכֻׁ̅לֻׁ כֻׁ עַל יחָא֖ משִׁ וע יֵשֻׁ בַּּ֣ לַאלָהי֖ א֗נָא מַודֵא ון֑̅ם
teistä kaikista Messias Jeshuassa Jumalalleni minä kiitän ensimmäisenä .

אֵשתַמעַת̅כֻׁ̅דהַימָנֻׁות עָלמָא֖׃̅בּכֻׁ̅ון לֵה
maailma kaikessaan kuultu uskollisuutenne että

Ensimmäisenä, minä kiitän minun Jumalaani, Jeshuan, Messiaan kautta teistä
kaikista, sillä teidän uskollisuudestanne on kuultu kaikessa maailmassa.

Kreikassa ”julistetaan”. Jos teksti olisi kreikasta käännetty ”kuultu” tilalla olisi
תרוזתכא .

וח̅סָהֵד9 בּרֻׁ א֗נָא משַמֵש דלֵה אַלָהָא גֵיר י לִׁ ו הֻׁ֗
hengessä minä palvelen häntä että Jumala sillä minulle hän todistaa .

דַבבֵּא יָון דַד̅וַנגֵלִׁ בּכֻׁ̅רֵה֑ שַלוָא מֵתדכַ̅לזבַ̅לָא ר̅ן
muistutetaan ajat kaikessa tauko ilman että poikansa evankeliumissa

לכֻׁ בַּצלַוָת̅א֗נָא ׃̅ון י֖֖֞
rukouksissani teille minä

Sillä minulle todistaa hän, Jumala, jota minä palvelen häntä hengessä, hänen
poikansa evankeliumin kautta, taukoamatta, koko ajan minua muistutetaan teistä
minun rukouksissani.

תֵת̅ומֵת10 ו כַדֻׁ מֵן דֵאן א֗נָא֖ בּצֵב̅פתַ̅חַנַן ורחָא אֻׁ י לִׁ יָנֵה̅ח
tahtonsa tie minulle avautuisi nyt –sta jos että minä armahdusta ja .

אתֵ דִׁ לוָת̅דַאלָהָא֑ ון֖׃̅כֻׁ̅א
luoksenne tulen että Jumalan

Ja minä toivon armahdusta, että jos tästä minulle aukeaisi Jumalan tahtojen tie, että
tulen teidän luoksenne.

Kreikassa ”minä aina rukouksessa kerjään...”, jos tämä olisi kreikasta käännetty,
sanavalinnat menisivät sen mukaan. Alku pitäisi siis olla י  ̅בַצלַוָת א֗נָא  בעאו ... Mutta
jae menee eri tavalla.
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דטָב11 ל דֵאחזֵכֻׁ̅מֵטֻׁ א֗נָא לכֻׁ̅סוֵא וֵאתֵל מַוהַב̅ו֖ן תָא̅ון
lahja teille antaa ja teidät nähdä että minä halunnut kovin koska .

דבָ וח֖ ון֖׃̅דרֻׁ תֵשתַררֻׁ ה
todellistuisivat hänessä että hengen

Sillä minä olen kovasti halunnut nähdä teidät ja antaa teille sen hengen lahjan, että
sen kautta asiat tulisivat teille todellisemmaksi.

KR38 ”jonkun lahjan”, aramea käyttää määräistä muotoa, se yksi tietty lahja. Hengen
täyteys tekee hengelliset asiat todellisemmiksi, ei välttämättä vahvista millään
tavalla.

נֵת̅חדָ̅וַאכ12 בּהַימָנֻׁותָ̅א ילכֻׁ̅בַּיַא דִׁ ודִׁ̅א ילי׃̅ון
minun ja teidän uskollisuudessa lohduttaisin yksi kuin ja .

Ja yhdessä saisimme lohdutusta siinä teidän, ja minun, uskollisuudessa.

דתֵ̅צָב13ֵ אַחַי֖֞ דֵין א֗נָא דזַב̅א ון֑ צבִׁ̅דעֻׁ יָאן֖֞ סַגִׁ ין֖֞ אתֵ̅ית̅נִׁ א̅דִׁ
tulen että tahdoin monet kerrat että tietäisitte että veljeni mutta minä tahdon .

וֵאת̅כֻׁ̅לוָת ית̅ון֑ דָאף̅עדַ̅כלִׁ להָשָא֖ י̅בּכֻׁ̅מָא לִׁ נֵהוֵא ון
minulle oleva teissä myös että tälle saakka estetty ja luoksenne

אַיך̅אָד ׃̅דַב̅שָא֖ דעַמ֗מֵא֖֖֞ שַרכָא
kansakuntien muissa jotka kuin sato

Mutta minä tahdon, veljeni, että te tietäisitte, että minä olen monet kerrat tahtonut
tulla teidän luoksenne, ja tähän saakka olen ollut estetty, että minulle olisi teidänkin
kauttanne sitä satoa, jota on muissakin kansakunnissa.

Kreikassa ”suunnitellut”, arameassa ”tahtonut”. Jos teksti olisi kreikasta käännetty,
tahtomisen tilalla olisi eri sana.

וב14ַ וסַכ̅יַונָיֵא֖֞ ימֵא֖֞ חַכִׁ דַלכֻׁ̅רבּרָיֵא֖֖֞ חַיָב̅לֵא֖֖֞ ̅לנָש
velallinen jokaiselle että tyhmät ja viisaat barbaarit ja kreikkalaiset .

דַאכ רֵז֖׃̅א֗נָא
julistan että minä

Kreikkalaiselle ja barbaarille, viisaille ja tyhmille, jokaiselle minä olen velassa
saarnata.
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Arameasta suomeksi käännetyt Paavalin kirjeet roomalaisille ja
kolossalaisile ovat 6. osa projektia, jossa julkaistaan kaikki Uuden
Testamentin tekstit arameasta käännettyinä. Käännöstyö avaa meille
länsimaisille kristityille ikkunan idän kristillisyyteen, jossa Raamatun
tekstit ovat olleet käytössä arameankielisinä alkuseurakunnan ajoista
lähtien. Arameankielen elävyydestä johtuen näitä kirjoituksia ei ole
käännetty, eikä muokattu, vaan ne ovat meidän käytössämme sellaisina
kuin niitä on luettu Syyrian, Irakin ja muissa lähi-idän kristillisissä
kirkoissa hyvin varhaisista ajoista lähtien. Aramean teksteistä käännetyt
tekstit tuovat meille yhden uuden syventävän näkökulman Jumalan
sanan rikkauteen.

Aramea-Suomi interlineaarinen käännös avaa meille mahdollisuuden
lisätä ymmärrystämme niin idän kirkkojen opetuksesta kuin Raamatun
teksteistä muutenkin. Kirja sisältää arameankielisen tekstin, sen rivien
välisen sanatarkan käännöksen, sujuvan suomenkielisen tekstin ja
kääntäjän kommentit.

Tuomas Leväsen ansiokas käännöstyö on tuonut nämä tekstit
ulottuvillemme.


